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16 Eylül 2013 tarihinde yayınlanan MAVİ şiirlerinin önemli özelliklerinden birini sizlerle
paylaşmak istiyoruz.

  

Kuşkusuz şiir, şairin ana dilindeki yazılmış hali ile ses değeri açısından önemli bir değer taşır.
Sözcükler çevirildiğinde duygu iletilmiş olsa da, orjinal seslenişteki ses uyumunu, şiirin ahengini,
melodisini aktarmak neredeyse imkansızdır.
Biz "Mavi : Shuntaro Tanikawa Şiir Antolojisi"nde bu ahengi hisseterebilmek için şiirlerin
Japoncalarına da yer verdik. Japonca alfabeyi  okuyabilen okuyucularımız bu ses uyumuna da
hakim olabilecekler. Peki yeterli mi, Japonca bilmeyenler ne yapacak?

  

Japonca alfabenin İngilizcede okunuşu için fonotik kuralları vardır, bununla beraber Romaji
denilen alfabe ile de yazılabilir. Ancak biz bunun da  Japon dili eğitimi  almamış okuyucu için
kullanışlı olmayacağını düşündük.
VE şiirleri Türkçe alfabe ile okuyabilecek hale getirdik. Japonca yazılışların altına sözcüklerin
Türkçe okunuşları ekledik.

  

Kitabın ilk sayfasında bu Türkçe yazım konusundaki tercihimizi şu şekilde ifade ettik:
Kitapta sunulan şiirlerin özgün dildeki ses uyumunu aktarmak üzere Türkçe çeviriler ile
birlikte şiirlerin Japonca orjinalleri de verilmiş, Japonca bilmeyen okurların bu
söylenişleri duyabilmesi için ise özgün metnin satır altlarında Japonca telaffuzların Türk
alfabesi ile yazılması yeğlenmiştir.

  

Yani kitabı elinize aldığınızda Japoncasını da kusursuz şekilde okuyabilmeniz mümkündür! İşte
küçük bir örnek "Bu Güzel Yaz Sabahında" şiirinden ilk mısra.

  

        

utsukuşiğ no natsu no asa ni                       
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kyocin ni naritay

kono yamayama o

kono kumo o

kono aozora o

kono natsu no asa o

ryoğude ni dakitoritay

kyocin ni naritay
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Bu Türkçe okunuş için, belkide şiirlerin çevirisinden daha titiz bir çalışma yapan Yukari Yasuda
Yılmaz'a bir kere daha teşekkürler!
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